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PREMIO INNOVAZIONE
2009 ANSALDO ENERGIA
ANSALDO ENERGIA 2009
INNOVATION AWARD

Metodo per la valutazione del grado di accoppiamento energetico tra una forzante/eccitante
fluodinamica distribuita ed un modo proprio di vibrazione di palette compressore o turbine.
Method to assess the degree of energy coupling between a distributed fluid dynamic
forzante/stimulant and a compressor or turbine blade vibration mode

Attrezzatura per il ricondizionamento in cantiere di nabe e camera di combustione esterna durante
M.O. di turbine a gas (esecuzione delle lavorazioni richieste da TMR 6396).
Site reconditioning equipment for nabe and external combustion chamber during gas turbine M.O.
(work required by TMR 6396).

Reattore nucleare a spegnimento intrinseco e relativo metodo di controllo.
Nuclear reactor with intrinsic shut down and relative control method.

Ottimizzatore multidisciplinare di geometrie palari tridimensionali.
Multi-disciplinary optimiser of three-dimensional blade geometry.

Strumento per la creazione di mappe di protezione della Proprietà Intellettuale, ad esempio in
un’azienda.
Tool to create protection maps for Intellectual Property, for example in a business

Metodo per la stima di prestazioni di un impianto per la produzione di energia elettrica con
caratterizzazione dell’errore sulle grandezze misurate e derivate.
Method to estimate the performance of a power generation plant with error characterisation for
measured and derived values.

Dispositivo e metodo per il controllo delle emissioni di un impianto per la produzione di energia
elettrica.
Device and method to control the emissions of a power generation plant.

Metodo e dispositivo per pulire ugelli gasolio di un bruciatore.
Method and device to clean the diesel nozzles in a burner

Impianto per la produzione di energia elettrica.
Power generation plant.

Metodo per la stima delle condizioni di degrado del ciclo “bottoming” di un impianto  a ciclo
combinato.
Method to estimate the degradation conditions of the “bottoming” cycle in a combined cycle
plant.

Luigi DI PASQUALE, Adelmo REBIZZO, Francesco
BAGNERA

Federico CAMPI, Gianluigi BERTINO

Alessandro ALEMBERTI, Luigi MANSANI, Piero
NEUHOLD

Federico DACCÀ, Pietro GARIBALDI, 
Silvia BRUZZONE, Filippo RUBECCHINI

Roberto GAROSI, Gianni MOLINI, Riccardo
PARENTI

Enrico PIGNONE, Roberto BITTARELLO, Andrea
RANDAZZO 

Fabio PICCARDO

Federico BONZANI, Pierpaolo PASTORINO, Paolo
PESCE, Marco OLIVERI

Fabrizio FERRARI, Ezio LEONCINI, Luigi
MINERVINI, Giacomo URSINO

Roberto BITTARELLO, Paolo LEVORATO, Carla
PENNO, Silvio CAFARO, Alberto TRAVERSO

TITOLO – NAME PROPONENTE/I – PROPOSER(S)

> Il 21 Dicembre si è svolta la cerimonia
di premiazione aziendale per il premio
innovazione 2009. Nel corso della ce-
rimonia sono state premiate le propo-
ste che hanno dato origine al
deposito di una domanda di brevetto
tra il 2 e il 7 Ottobre 2009 e tre ulte-
riori proposte ritenute meritevoli di
partecipare al Premio Innovazione
Finmeccanica 2009.

> The Ansaldo Energia 2009 Innovation
Award ceremony was held on Decem-
ber 21. Awards were presented to pro-
jects that originated patent
applications from 2 to 7 October 2009,
plus three more proposals it was
thought deserved to take part in the
Finmeccanica Innovation Award
2009.
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Dispositivo e metodo per regolare l’alimentazione di gas ad una camera di combustione ed
impianto a turbina a gas comprendente tale dispositivo.
Device and method to regulate the inflow of gas to a combustion chamber and gas turbine plant
with this device.

Dispositivo e metodo per determinare parametri operativi di un impianto a turbina a gas.
Device and method to determine the operating parameters of a gas turbine plant.

Metodo per alimentare un impianto a turbina a gas ed impianto a turbina a gas.
Feed method for a gas turbine plant.

Apparato di monitoraggio e di diagnostica di un impianto per la produzione di energia elettrica.
Monitoring and diagnostics equipment for a power generation plant.

Metodo per la valutazione di impatto ambientale nel progetto di un impianto per la produzione di
energia elettrica
Method to assess the environmental impact of a power generation plant project.

Metodo per operare un impianto a turbina a gas.
Method for operating a gas turbine plant.

Impianto a turbina a gas e metodo per operare detto impianto a turbina a gas.
Gas turbine plant and method for operating said gas turbine plant.

Metodo di controllo vettoriale per motori elettrici.
Vectorial control method for electric motors.

Dispositivo e metodo per controllare la temperatura allo scarico di una turbina a gas di un impianto
per la produzione di energia.
Device and method to control the temperature of a gas turbine in a power generation plant.

Dispositivo e metodo di pilotaggio di una macchina elettrica per l’abbattimento e il
mascheramento di emissioni acustiche distintive.
Device and drive method for an electric machine to reduce and mask distinctive acoustic emissions.

Pala di turbina.
Turbine blade.

Apparecchiatura e metodo per il rilevamento di deformazioni di pale rotanti di turbina per la
generazione di energia elettrica.
Equipment and method to measure the deformation of rotating blades in power generation tur-
bines.

Macchina elettrica raffreddata con un fluido di raffreddamento infiammabile.
Electric machine cooled with an inflammable cooling fluid.

Valvola a farfalla, preferibilmente per un circuito di sfiato di un impianto di turbina a gas.
Butterfly valve, preferably for a gas turbine plant venting circuit.

Metodo e gruppo per alimentare combustibile ad una camera di combustione di un impianto a
turbina a gas.
Method and assembly to feed fuel into a combustion chamber in a gas turbine plant.

Metodo e dispositivo per migliorare la portata di un fluido, preferibilmente di una lancia di un
bruciatore di un impianto di turbina a gas.
Method and device to improve fluid flowrate, preferably in a burner torch in a gas turbine plant.

Apparecchiatura per l’investigazione sperimentale di sistemi di tenuta assiale di turbine a gas.
Equipment for the experimental investigation of gas turbine axial seal systems

Metodo e dispositivo di controllo per controllare un impianto a ciclo combinato e impianto a ciclo
combinato.
Method and device to control a combined cycle plant.

Metodo ed attrezzo per la manutenzione di un impianto a turbina a gas.
Maintenance method and equipment for a gas turbine plant.

Andrea Giuseppe DODI, Flavio FERRERA, Davide
MONTANELLA, Paolo PESCE

Andrea Giuseppe DODI, Flavio FERRERA, Davide
MONTANELLA, Paolo PESCE

Roberta GATTI, Fabrizio FERRARI, Luigi MINERVINI,
Paolo PESCE, Federico BONZANI, Pierpaolo 
PASTORINO, Marco OLIVERI

Roberto BITTARELLO, Paolo LEVORATO, Carla
PENNO

Stefano HENRY, Francesca OLIVA, Pietro
GIRIBONE 

Federico BONZANI, Carlo PIANA, Domenico ZITO,
Paolo PESCE

Federico BONZANI, Carlo PIANA, Paolo PESCE 

Riccardo PARENTI, Vincenzo D’AMBROSIO

Federico BONZANI, Paolo PESCE, Carlo PIANA,
Domenico ZITO

Riccardo PARENTI

Luca ABBA

Gianni ARAGONE, Matteo AVANZINO, Mario
BRUNO, Adelmo REBIZZO 

Roberto GARELLO

Claudio DOTTA, Fabrizio FERRARI, Luciano
MASSALIN

Federico BONZANI, Lorena DELLA FIORE,
Domenico ZITO

Giacomo URSINO

Luca BOZZI, Stefano TRAVERSO

Enrico REPETTO, Pietro GRUPPI

Gianluigi BERTINO, Francesco MATTANA

TITOLO – NAME PROPONENTE/I – PROPOSER(S)
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Premiazione Memorie: G. Martorana, E. Tortello (in
rappresentanza di F. Federici), E. Pignone – Paper Award: G.
Martorana, E. Tortello (representing F. Federici), E. Pignone

Attrezzo e metodo per piegare un elettrodo di una saldatrice.
Equipment and method to bend a welding torch electrode.

Metodo e attrezzatura per il montaggio /smontaggio di barre statoriche di un alternatore, in
particolare un alternatore di un turbogeneratore per la produzione di energia elettrica.
Method and equipment to assemble/disassemble alternator stator bars, and in particular an alter-
nator for a turbine generator used in power production.

Metodo per il montaggio di una turbina a gas con camera di combustione a silo.
Assembly method for a gas turbine with silo combustion chamber.

Divaricatore per la rimozione e il montaggio di piastrelle refrattarie di camere di combustione di
turbine a gas.
Retractor for the removal and assembly of refractory tiles in gas  turbine combustion chambers.

Gassificatore e metodo di accensione di detto gassificatore.
Gassifier and ignition method for said gassifier.

Sistema di raffreddamento per motore elettrico ad alta densità volumetrica di potenza, in
particolare motore elettrico a flusso assiale.
Cooling system for high volumetric power density electric motors and axial flow electric motors in
particular.

Procedimento di resinatura di uno statore di una macchina elettrica, in particolare macchina
elettrica a flusso assiale.
Resin-coating procedure for stators in electric machines and axial flow electric machines in particu-
lar.

Impianto e metodo per catturare biossido di carbonio da gas esausti di combustione e generare
energia elettrica per mezzo di sistemi MCFC.
System and method for capturing carbon dioxide from combustion exhaust gases and generating
electric power using MCFC systems.

Sistema e processo per separazione di CO2 e recupero di combustibile da gas esausti anodici di celle
a combustibile a carbonati fusi.
System and process for CO2 separation and recovery of fuel from anodic exhaust gases produced by
molten carbonate fuel cells.

Apparato e metodo per la gestione termica di pile MCFC.
Equipment and method for the thermal management of MCFC stacks.

Luciano GRASSO

Bruno SQUERI

Gianluigi BERTINO

Andrea CALCAGNO, Matteo LAGOSTENA, Fulvio
VALERIO

Alessandro BIANCHI, Giuseppe CANEPA,
Vincenzo D’AMBROSIO, Alice PESENTI

Gian Paolo GHELARDI, Giancarlo COSTA,
Giuseppe CANEPA, Riccardo PARENTI, Claudio
MAZZIERI, Adolfo MARTINO 

Gian Paolo GHELARDI, Guido BOTTO, Giuseppe
CANEPA

Roberto BERTONE, Luciano CAPRILE, Biagio
PASSALACQUA,Cristina PUDDU, Arturo TORAZZA

Luciano CAPRILE, Biagio PASSALACQUA, Arturo
TORAZZA

Lucio GALLO, Luciano CAPRILE, Biagio
PASSALACQUA, Arturo TORAZZA

TITOLO – NAME PROPONENTE/I – PROPOSER(S)
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I
l recente sistema di acquisi-
zione LOG.An, acronimo di
Logger Ansaldo, è stato svi-

luppato e perfezionato nel corso
degli ultimi 3 anni dai tecnici
della sala prove macchine elet-
triche, del centro SIT e del centro
strumentazione di Ansaldo
Energia, con uno sforzo con-
giunto, con l’obiettivo di realiz-
zare uno strumento di monito-
raggio, acquisizione e post-ela-
borazione di segnali elettrici ri-
levati da strumentazione di mi-
sura distribuita su un impianto
per la produzione di energia
elettrica, sia di tipo convenzio-
nale che a ciclo combinato o
idroelettrico. Nella realizzazione
di un impianto o componente
per la produzione di energia
elettrica, il rendimento è tecni-
camente ed economicamente
uno dei fattori critici di successo
per l’acquisizione di una com-
messa, oltre al livello di emis-
sioni in atmosfera o all’impatto

T
he LOG.An (Ansaldo Log-
ger) logging system has
been developed and per-

fected over the last three years
by engineers at Ansaldo Ener-
gia’s Electric Machine Test Facil-
ity, SIT Centre and
Instrumentation Centre, in a
joint effort to create a logging,
monitoring and post-processing
tool for electrical signals incom-
ing from distributed measure-
ment instruments in
conventional, combined cycle
and hydro-electric power
plants. In a power generation
component or plant, efficiency
is one of the critical technical
and success factors underpin-
ning contract awards, in addi-
tion to atmospheric emissions,
environmental impact, delivery
time and cost. 
Guaranteeing high plant per-
formance parameters and hav-
ing the necessary means to
measure and certify them is a

ambientale prodotto, ai tempi di
consegna ed al costo.
Garantire un alto rendimento di
un impianto ed essere in pos-
sesso di adeguati mezzi per po-
terlo misurare e certificare è si-
curamente un key-factor strate-
gico per un azienda che offre sul
mercato questa tipologia di pro-
dotto.
Il sistema LOG.An, basato su ar-
chitettura hardware di tipo di-
stribuito, si è dimostrato un’ec-
cellente soluzione, grazie alla
sua affidabilità, flessibilità e pre-
cisione di misura, nonché eco-
nomicamente molto vantag-
gioso rispetto ai precedenti si-
stemi di acquisizione per col-
laudi fiscali di rendimento di un
impianto o componente per la
produzione di energia elettrica,
sviluppati in passato da Ansaldo
Energia, che si basavano su dif-
ferenti sistemi ed architetture.
Il sistema è attualmente impie-
gato in diverse applicazioni

key strategic factor for a com-
pany that offers this type of
product on the market.
The LOG.An system, based on a
distributed hardware architec-
ture, has revealed itself to be an
excellent solution because of its
reliability, flexibility and meas-
urement accuracy, as well as
being economically very advan-
tageous over previous logging
systems for fiscal efficiency tri-
als on electric power generation
plants or components, devel-
oped in the past by Ansaldo En-
ergia based on different
systems and architectures.
The system is currently used in
various performance calculation
support applications for all the
rotating machinery produced by
our company.
Its versatility and installation
practicality, taken together with
its measurement accuracy, have
made it the non plus ultra tool
for thermodynamic and electric

LOG.AN
> Sistema di acquisizione, monitoraggio e post-

elaborazione, di tipo distribuito, per la deter-
minazione del rendimento di un impianto o
macchina per la generazione di energia elet-
trica

> Distributed logging, monitoring and post-
processing system to determine the efficiency
of electric power generation plant or ma-
chinery
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come supporto al calcolo presta-
zionale di tutte le tipologie di
macchine rotanti prodotte dalla
nostra azienda.
La sua versatilità e praticità di in-
stallazione, unitamente alla pre-
cisione di misura, lo hanno reso
lo strumento per eccellenza per
misure di collaudo termodina-
mico ed elettrico in stabilimento
ed in campo, su scenari nazionali
ed internazionali. Particolare in-
teresse nel sistema è stato ma-
nifestato dai clienti di Ansaldo
Energia appartenenti all’area
geografica del Middle-East.
Il sistema LOG.An è attualmente
utilizzato nei seguenti ambiti:
1. Collaudi fiscali prestazionali e

di tipo su macchine elettriche
rotanti (in particolare turbo-
alternatori) in Sala Prove
Macchine Elettriche del sito
produttivo di Genova.

2. Performance tests in cen-
trale su turbine a vapore, a
gas, turboalternatori, idroal-
ternatori e relativi sistemi
ausiliari;

3. Monitoraggio di lungo pe-
riodo (da campo e/o da re-
moto) di impianti termoelet-
trici in ciclo aperto, conven-
zionale e combinato.

Il sistema LOG.An è stato svilup-
pato e perfezionato in ambiente
Labview 2009 e si basa su archi-
tettura hardware di tipo misto,
integrando il sistema di acquisi-
zione Fieldpoint a sistemi di ac-
quisizione DAQ e strumenta-
zione speciale in campo, anche
di terze parti, tramite connes-
sioni TCP-IP, RS-485 o GP-IB. Il si-
stema operativo su cui lavora

test measurement excellence
both in production facilities and
in the field, in Italy and interna-
tionally. Ansaldo Energia cus-
tomers in the Middle East have
shown particularly strong inter-
est in the system.
The LOG.An system is presently
used in the following areas:
1. fiscal performance and type

approval trials on rotating
electrical machines (turbo-al-
ternators in particular) in the
Electric Machine Test Facility
at the Genoa factory;

2. power station performance
tests on steam and gas tur-
bines, turbo-alternators and
the relative auxiliary systems;

3. long term monitoring (on-site
and/or remote) of open, con-
ventional and combined cycle
thermo-electric plants.

LOG.An è Microsoft Windows XP.
Se le distanze sono contenute
(per esempio in un impianto
idroelettrico o in Sala Prove Mac-
chine Elettriche) è adottata la
comunicazione TCP-IP; qualora
le distanze diventino importanti,
come ad esempio nel caso di un
impianto termoelettrico di tipo
convenzionale, è indispensabile
adottare la connessione degli ac-
quisitori remoti al PC mediante
protocollo RS-485 che permette
di raggiungere distanze sino a
1600 m.
La caratteristica peculiare e vin-
cente di LOG.An consiste nel-
l’aver coniugato con pieno suc-
cesso l’accuratezza di misura
(non perturbate da interferenze
elettromagnetiche, chimiche ed
ambientali spesso estreme) con
la praticità di installazione.

The LOG.An system has been
developed and perfected in the
Labview 2009 environment and
is based on mixed-type hard-
ware architecture, integrating
the Fieldpoint acquisition sys-
tem with DAQ acquisition sys-
tems and special field
instrumentation, also provided
by third parties, over TCP-IP, RS-
485 or GP-IB connections.
LOG.An runs on the Microsoft
Windows XP operating system.
If the distances involved are
small (for example in a hydro-
electric plant or the Electric Ma-
chine Test Facility) TCP-IP
communications are used; if on
the other hand distances are
bigger, as in the case, for exam-
ple, of a conventional type
thermo-electric power plant, it
is indispensable to connect the
remote logging units to the PC
by means of RS-485 protocol,
which permits distances of up
to 1,600 m.
The unusual and winning fea-
ture of LOG.An is that it suc-
cessfully combines
measurement accuracy (it is not
disturbed by often extreme
electromagnetic, chemical and
environmental interference)
with practical installation.



POWER GENERATION NEWS 2/201047

INCONTRO DI
IMPRENDITORI
OLANDESI A RHEDEN
ANSALDO THOMASSEN: 
THE ENTREPRENEUR
CAFÈ A RHEDEN

T
he Rheden municipal-
ity entrepreneur café
held on October 21st

2009 aroused great interest, with over 300 companies attending at
the Ansaldo Thomassen workshop. As the theme of the evening
this year was entrepreneurship, it was decided to hold the event
literally in a centre of industry, or in other words in our repair shop.
The municipality of Rheden was looking for a suitable location after
previously holding the event at a reception centre. Some 2 years
ago Ansaldo Thomassen’s General Manager Gerrit Radstake, dur-
ing a business dinner with the economic affairs councillor, offered
to play host to the entrepreneur café as a location in the future.
Normally attendance was limited to about 150 people, but this
time more than 300 entrepreneurs took part from companies in-
cluding General Electric (our neighbor) and real estate brokers, right
through to bed and breakfast entrepreneurs etc. Invitations were
sent to all companies in the municipality of Rheden entered in the
Chamber of Commerce Trade Register. Our crew organized a wel-
coming setting for the event in the centre of our repair shop, next
to several gas turbine rotors. Also present were the mayor and sev-
eral municipal councillors, as well as the chairman of the Chamber
of Commerce and Industry.
The entrepreneur café is an initiative of the municipality of Rhe-
den. Their aim is to provide a platform for all entrepreneurs in the
municipality to discuss issues of any kind, share information, de-
velop their networks of contacts and generate new business.
The event was opened by the municipal councillor for economic af-
fairs, Hans Elsenaar, who was followed by Gerrit Radstake, the CEO
of host Ansaldo Tomassen, who gave a presentation about Ansaldo
Energia. There was then a presentation of the Burton Car Company
by Mr. Göbel.
Attendees were then offered a guided tour of the Ansal do
Thomassen workshop, where a dozen of our staff provided explana-
tion and guidance.
After the official presentations came the business café, which of-
fered the ideal atmosphere for attendees to make contact and get
to know each other over a snack and a drink.

I
l 21 ottobre 2009, nel comune
di Rheden si è svolto l’Enter-
preneur Café, che ha suscitato

grande interesse, con la parteci-
pazione di oltre 300 società nel-
l’officina di Ansaldo Thomassen.
Questa volta la serata è stata de-
dicata all’imprenditoria ed è
stato quindi deciso di tenerla let-
teralmente nel cuore dell’indu-
stria, ossia nella nostra officina.
Il comune di Rheden cercava un
luogo adatto, dopo le precedenti
edizioni che si erano svolte in
una sorta di centro per ricevi-
menti. Circa 2 anni fa, il Direttore
Generale di Ansaldo Thomassen,
Gerrit Radstake, aveva offerto, in
occasione di una cena d’affari
con il consigliere comunale per
gli affari economici, di ospitare
l’Entrepreneur Café in futuro.
Normalmente la partecipazione
era limitata a circa 150 persone,
ma in questa edizione gli im-
prenditori erano oltre 300, pro-
venienti da società come General
Electric (il nostro vicino) fino ad
agenti immobiliari, gestori di bed
and breakfast, ecc. Di fatto, erano
invitate tutte società del comune
di Rheden iscritte al Registro
della Camera di Commercio. Il
nostro personale ha organizzato

un ambiente piacevole per
l’evento, al centro della nostra of-
ficina e circondato da un paio di
rotori di turbine a gas. Era pre-
sente anche il Sindaco e alcuni
consiglieri comunali, oltre al pre-
sidente della Camera di Com-
mercio e dell’Industria. 
L’Entrepreneur Café è un’inizia-
tiva del comune di Rheden.
L’obiettivo è quello di creare una
piattaforma per tutti gli impre-
sari del comune e poter così trat-
tare ogni genere di questione,
condividere informazioni, in-
staurare contatti e creare nuove
opportunità di lavoro.
Dopo l’apertura da parte di Hans
Elsenaar, consigliere comunale
per gli affari economici, l’ospite,
il Direttore Generale Gerrit Rad-
stake, ha presentato Ansaldo
Energia. Ha fatto seguito una
presentazione della Burton Car
Company, a cura del Sig. Göbel.
I partecipanti hanno quindi
preso parte ad una visita guidata
dell’officina di Ansaldo Thomas-
sen, in cui sei dei nostri dipen-
denti hanno spiegato e fornito
informazioni.
Dopo la parte ufficiale, è stato il
momento del “business café”:
gustando uno snack e un drink, i
partecipanti hanno potuto
scambiare contatti e informa-
zioni.
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L
a citazione riportata esprime bene lo
spirito dell’evento calcistico che è stato
organizzato a Rheden durante gli scorsi

mesi, in cui squadre formate da persone ap-
partenenti a diverse culture e paesi, ma che
lavorano nello stesso gruppo aziendale, si
sono sfidate in un campo di calcio.
Lo sport è un linguaggio comune, abbatte le
barriere culturali e offre una differente pro-
spettiva di relazione per coloro i quali ope-
rano quotidianamente in un impresa,
favorendo la creazione di contatti.
All'incontro, quasi tutte le funzioni aziendali
di Ansaldo Thomassen erano presenti con
una più alta partecipazione di membri del
“Engineering and Product Support” e “Parts
Manufacturing”; il paese più rappresentato
è stato l’Olanda (padrone di casa), tuttavia
Italia, Russia, Marocco, Iran e Cina hanno
avuto la loro parte sul campo!
Anche fuori dal campo, colleghi e familiari
hanno sostenuto le squadre in qualità di
spettatori e tifosi piuttosto divertiti.
La partita è stata dura e senza esclusione di
colpi, ma si è sempre trovato il momento per
gesti di fair play; talvolta perfino troppo ge-
nerosi! Il risultato finale è stato ovviamente
molto buono!
I partecipanti (giocatori e non) hanno ap-
prezzato molto l’evento e lo spirito di gruppo

T
he above quote fits with the spirit of
the event that has been arranged in
Rheden during the past months,

where teams constituted of people coming
from different countries and cultures, but
belonging to the same company group,
challenged themselves on the greenfield of
a soccer arena.
Sports is a common language, it breaks
down cultural barriers and it provides a dif-
ferent perspective than the daily operatio-
nal interaction for the people working in a
business organisation, helping out the net-
working and reducing distances.
Almost all the Ansaldo Thomassen com-
pany functions were present during the
match with a higher involvement of people
coming from “Engineering and Product
Support” and Parts Manufacturing”; cer-
tainly Dutch was the main league (being
the home players) but Italian, Russian, Mo-
roccan, Iranian and Chinese representatives
played their game as well!
On the off side area, several colleagues and
relatives were enjoying the game while pla-
ying the role of supporters encouraging the
teams.

> “Lo Sport è parte del patrimo-
nio culturale di ogni uomo e
donna e la sua assenza non
può esser in alcun modo com-
pensata.”

Pierre de Coubertin

> “Sport is part of every man
and woman’s heritage and
its absence can never be com-
pensated for.”

Pierre de Coubertin

CALCIO D’AVVIO 
A UN’INTEGRAZIONE DI SUCCESSO
SUCCESSFUL INTEGRATION KICK OFF



The match was a tough one and without
too many regards for bones and joints, but
the opportunity of fair play behaviours has
always been caught; only sometimes in a
too generous manner!
The final results was obviously very good!
Participants (active players and supporters)
enjoyed the game and the teaming up spi-

offerto della giornata sportiva già prefigu-
randosi la sfida successiva, in attesa di poter
indossare la comune maglietta OSP.
Anche se, infine, il cannoniere dell’incontro è
stato un Italiano, la squadra che ha portato a
casa il risultato è stata quella più internazio-
nale e l’unica vera vincitrice della giornata è
stata l’integrazione.

rit of the sportive event and all together
were ready to struggle for a next challenge,
looking forward to wear the common OSP
T-shirt.
Finally, even though the bomber of the
match was an italian, the successful team
resulted the most international one and the
Integration truly was the only winner
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> Ottimi piazzamenti per i nostri
colleghi

> Excellent placings for our col-
leagues

T
he Finmeccanica Ski Competition is now a regular winter ap-
pointment and this year was no exception. For the third year in
a row the Dolomite mountains at Misurina provided the back-

drop for three giant slaloms for both great champions and rookies,
which were held this year in challenging conditions due to heavy
snow.
Ansaldo Energia was well represented at the event: in the Men’s
competition category two production facility heavy duty mechanical
Engineering colleagues took part, Fabio Gallo and Gabriele Guglieri,
the latter of whom put in an excellent time less than six seconds
from the winner and finished in the top half of his category.
Fabio Accorrà from Field Services obtained an excellent result in the
Men’s Amateur Category, winning a podium place by finishing sec-
ond. In the Women’s Category, Silvia Burlando from Business Devel-
opment finished fifth.
Fabio Accorrà, who was presented with his trophy by Finmeccanica
Communication Director Umberto Malusà, commented: “Over and
above my own good result, it was a great event, well-organised
down to the tiniest detail, which each year offers some entertain-
ment and a change to get together with other Finmeccanica col-
leagues at enjoyable collateral activities like bonfires, cocktail
parties, musical dinners and snowbike with sled runs. I’d like to con-
clude with the hope that at the next event even more Ansaldo Ener-
gia people will take part, because I think it provides an important
opportunity to promote the name and reputation of our company.

A
nche quest’anno si è svolta
la gara di sci Finmeccanica,
diventata ormai un ap-

puntamento fisso dei nostri in-
verni: per il terzo anno consecu-
tivo sono state le Dolomiti di
Misurina a fare da sfondo alle tre
gare di slalom gigante, nelle quali
si sono sfidati grandi campioni e
nuovi adepti, quest’anno sotto
impegnative condizioni dovute
ad una forte nevicata in corso.
Per quanto riguarda la nostra
Azienda, è stata ben rappresen-
tata da quattro colleghi, in tutte le
tre categorie. Nella categoria ma-
schile agonisti hanno partecipato
due colleghi della grande mecca-
nica turbine di Fegino, Fabio Gallo
e Gabriele Guglieri; quest’ultimo
ha ottenuto un ottimo tempo a
meno di sei secondi dal vincitore,
nella prima metà della classifica
di questa categoria. Fabio Accorrà
del Field Service ha ottenuto un

ANSALDO ENERGIA SUL PODIO
ALLA GARA DI SCI FINMECCANICA
ANSALDO ENERGIA WELL REPRESENTED
AT 3RD FINMECCANICA SKI COMPETITION

ottimo risultato nella categoria
maschile dilettanti salendo sul
podio al secondo posto. Nell’unica
categoria femminile ha parteci-
pato Silvia Burlando di Business
Development piazzandosi al
quinto posto.
Il commento di Fabio Accorrà che
è stato premiato con targa dal Di-
rettore della Comunicazione di
Finmeccanica Umberto Malusà:
“Al di là del buon risultato otte-
nuto, è stata una bella manifesta-
zione, organizzata nei minimi det-
tagli, che permette ogni anno di
vivere un momento di svago e di
aggregazione con gli altri colleghi
di Finmeccanica anche con sim-
patiche attività collaterali quali
falò, aperitivo, cena con musica e
percorsi in motoslitta più slittino.
Concludo con l’auspicio che nella
prossima edizione ci sia una cre-
scente partecipazione di miei col-
leghi di Ansaldo Energia, perché
ritengo sia un’occasione impor-
tante per far conoscere e tenere
alto il nome della nostra Azienda.”

U. Malusà, F. Accorrà,
F. Zanichelli
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